	CONVENTION DE STAGE

	

	Baccalauréat Professionnel Services aux Personnes et aux Territoires 
Vocational Certificate Hospitality and Care

Année-scolaire 2017-2018
School year 2017-2018

services aux territoires


Convention relative aux stages qualifiés de périodes de formation en milieu professionnel prévues aux articles R. 715-1 et R. 715-1-5 du code rural et de la pêche maritime

En application à la note de service DGER/SDPFE/2017-216 du 10/03/2017 

vu la délibération du Conseil d’Administration en date du 29 juin 2017 
définissant les modalités de suivi de l’élève en période de formation en milieu professionnel
STUDENTS’ TRAINING AGREEMENT AS PRESENTED 

IN ARTICLE D811-140 -  FISHERY AND RURAL CODES

in accordance with the memo DGER/SDPFE/2017-216 - 10/03/2017 

as agreed by the deliberation of the school board on 29 june 2017 stating the  procedures of monitoring student trainees

ENTRE / BETWEEN : 

	1 – L’ETABLISSEMNT D’ENSEIGNEMENT
[image: image1.jpg]/\AMCY

l ons-le-Saunier



 EPLEFPA LONS-LE-SAUNIER – MANCY

BP 50320

39015 LONS LE SAUNIER Cedex

Tél : 03 84 47 16 77

Fax : 03 84 24 46 13

Représenté par le chef d’établissement,
Represented by its headmistress,/ headmaster

Mme Dominique ROULIN

epl.lons-le-saunier@educagri.fr
	2 – L’ENTREPRISE OU L’ORGANISME D’ACCUEIL
Nom / Name : 

Adresse / Address :




SIREN ou SIRET : 

Registered number : 


Représenté par Represented by 

………………………………………………………………………………………………………………..

En qualité de / acting as 

Tél / Phone : 


Mél / email : 


Lieu du stage (si différent de l’adresse de l’organisme)
Internship location (if different from the company)



	3 - L’ELEVE
VIRET Laura
Sexe / Gender : F  FORMCHECKBOX 
 M  FORMCHECKBOX 
 

Né(e) le / date of birth: 30/10/1999
Age lors des périodes de formation en milieu professionnel : 18
Adresse / home address :
15 Rue des Ecoles



                              39000 LONS LE SAUNIER


Tél / Cell Phone : 0641566117


Mél : 

	4 – REPRESENTANT LEGAL (si élève mineur)

Nom-Prénom / Name – First Name : HUGON Sonia


Adresse / address :
6 Rue de la Fromagerie


39190 VERCIA

Tél / Phone  : 


Mél / EMail: 


Warning, if the trainee is a minor who must perform regulated work, special provisions annexed to this agreement must be completed



	Encadrement du stagiaire par l’établissement d’enseignement / SCHOOL MENTOR TEACHER
Nom et prénom de l’enseignant référent :  Frédéric Mesure
Fonction (ou discipline) : Enseignant / teacher
Tél / Phone : 03 84 47 16 77

Mél / email: frederic.mesure@educagri.fr
	Encadrement du stagiaire par l’entreprise ou l’organisme d’accueil (Si différent du representant) TUTOR OF THE TRAINEE AT THE HOSTING STRUCTURE
Nom et prénom du tuteur de stage / Name and First name of the tutor: 


Fonction / Role 


Tél / Phone : 


Mél/ email : 


	Période de formation en milieu professionnel / INTERNSHIP PERIOD
 


	Caisse de Mutualité Sociale Agricole ou caisse de sécurité sociale dont relève l’établissement  à contacter en cas d’accident du travail :

MSA de FRANCHE-COMTE / BESANCON

Contacter impérativement le lycée en cas d’accident afin de transmettre les informations.   Le lycée se charge de la déclaration auprès de la MSA.

In case of workplace accident, the following structure will be contacted

MSA de FRANCHE-COMTE / BESANCON

In case of workplace accident, please immediately contact the school with all the information relevant to the accident. 

The school will declare the accident to the MSA (farmers’ healthcare system)


TITRE 1 : DISPOSITIONS GENERALES

Article 1er

Objet de la convention : 

La présente convention a pour objet la mise en œuvre, au bénéfice de l'élève, d'une période de formation en milieu professionnel rendue obligatoire par le référentiel officiel du diplôme qu’il prépare dans le cadre de la formation initiale sous statut scolaire, à laquelle il est inscrit. 
The purpose of this agreement is to set up an in-house training period in accordance with the curriculum of the diploma which is being prepared as part of the educational training. 
Seuls, les élèves âgés de 14 ans au moins peuvent effectuer les périodes de formation en milieu professionnel qui fait l'objet de la présente convention.
Only students over 14 can undergo work experience.
Cette période particulière de formation est prévue dans le cadre d'un diplôme professionnel ou technologique ou conduite dans le cadre de l'enseignement mentionné par l'article L. 813-9 du code rural et de la pêche maritime. Elle est organisée dans les conditions fixées par les textes définissant la formation suivie. 
This period of internship is accomplished as part of a professional or technological degree as stated in article L. 813-9 from the rural and fishery code. This period is organized by the text defining the curriculum.
Finalité de la convention  / General aim of the training agreement
La finalité de la formation en milieu professionnel est pédagogique. L'élève est associé aux activités de l'entreprise ou de l’organisme d’accueil concourant directement à l'action pédagogique. En aucun cas, sa participation à ces activités ne doit porter préjudice à la situation de l’emploi dans l’entreprise ou dans l’organisme d’accueil.
The internship period has an educational objective. The student take part in the activities of the structure as long as these activities meet the educational objectives. Under no circumstances, the presence of an intern must impact the employment situation within the company. 
Encadrement et suivi du jeune : 

Durant la période de formation en milieu professionnel, un tuteur, désigné à cet effet par le responsable de l'organisme d'accueil ou de l’entreprise, lorsque celui-ci ne l'est pas lui-même, est chargé de l'accueil et de l'accompagnement du jeune. Le tuteur est garant des stipulations pédagogiques prévues dans l’annexe administrative de la présente convention. L’enseignant référent désigné à cet effet par le chef d’établissement d’enseignement est responsable du suivi pédagogique du jeune durant cette période.
During the internship, the manager of the structure appoints a tutor, if this manager is not directly in charge of supervising the trainee. The appointed tutor makes sure that the educational objectives are met as designated in the pedagogical annex of the convention. A school teacher - appointed by the school headmaster / headmistress – is also in charge of the educational follow-up during the internship.
Toute difficulté survenue dans la réalisation et le déroulement de la période doit être portée à la connaissance de l’enseignant référent et de l’établissement d’enseignement.
Any difficulty encountered in the implementation and progress of the internship must be brought to the attention of the teacher and the educational institution.

Un livret de suivi est établi pour chaque élève. Il permet d'assurer la liaison entre l'établissement de formation et l'organisme d'accueil du stagiaire.
A training booklet is prepared for each student. It provides a link between the training institution and the trainee's host organization.

Registre unique du personnel / STAFF register
Les informations suivantes concernant le stagiaire sont consignées dans le registre unique du personnel ou à défaut, dans le support en tenant lieu :

- nom et prénom du stagiaire, 

- date(s) de début et de fin de la période de formation en milieu professionnel, 

- nom et prénom du tuteur, 


- lieu(x) de présence du stagiaire
If applicable, the following information concerning the trainee shall be recorded in the staff register:
· Trainee’s name and first name

· Internship period

· Name and first name of the tutor

· Trainee’s working location(s)

Article 2 : Dispositions de la convention
La convention comprend des dispositions générales et des dispositions particulières constituées par les annexes qui doivent être complétées et signées autant que de besoin. 
The agreement includes general provisions and special provisions consisting of annexes which must be filled-in and signed as necessary.
L’annexe 1 définit les objectifs et les modalités pédagogiques de la période de formation en milieu professionnel ainsi que les modalités de suivi par l’enseignant référent et le tuteur. 
Appendix 1 defines the objectives and pedagogical methods of the training period in the professional environment as well as the methods of follow-up by the referent teacher and the tutor.
L’annexe 2 est obligatoire dans la mesure où le jeune est mineur lors de la période de formation en milieu professionnel et qu’il est amené à réaliser des travaux interdits susceptibles de dérogation, et doit être cosignée par le responsable de l’entreprise ou de l’organisme d’accueil et le chef d’établissement. 
Annex 2 is obligatory insofar as the young person is a minor during the period of training in a professional environment and is required to perform prohibited work which may be subject to derogation, and must be co-signed by the head of the host company or organisation and the head of the establishment.
L’annexe 3 financière définit les modalités de prise en charge des frais afférents à la période, les modalités d’assurance, ainsi que, le cas échéant les modalités de gratification. 
Annex 3 sets out the financial arrangements for covering the costs relating to the period, the insurance arrangements and, if applicable, the arrangements for gratuities.
Article 3 : Statut et obligations de l'élève
Le stagiaire demeure, pendant toute la durée de la période de formation en milieu professionnel, sous statut scolaire et reste, à ce titre, sous l'autorité du chef de son établissement d'enseignement. Le chef d'établissement d'enseignement veille, en mettant en oeuvre les diligences normales, à ce que les conditions de déroulement du stage soient de nature à préserver la santé et la sécurité de l'élève et à lui garantir une formation pratique correspondant à l'enseignement reçu.  The trainee remains, throughout the period of training in the workplace, under academic status and remains, as such, under the authority of the head of his educational institution. The head of the educational establishment shall ensure, by carrying out normal diligences, that the conditions of the internship are such as to safeguard the health and safety of the pupil and to guarantee him / her practical training corresponding to the curriculum. 

Du fait de ce statut scolaire, le stagiaire ne peut prétendre à aucune rémunération de la part de l'organisme d'accueil. Une gratification lui est versée dans les conditions rappelées titre 2 annexe 3 dispositions d’ordre financier conformément à l’article 4. Because of this academic status, the trainee cannot claim any remuneration from the host organisation. A bonus shall be paid under the conditions set out in Section 2 Annex 3 financial provisions in accordance with Article 4.
L'élève est soumis aux règles générales en vigueur au sein de l'organisme d'accueil, prévues le cas échéant au règlement intérieur, notamment en matière de sécurité, d'horaires et de discipline, sous réserve des dispositions de l’article 6 de la présente convention. L'élève peut être autorisé à s'absenter dans les conditions prévues à l'article 7. Les sanctions disciplinaires ne peuvent être décidées que par son établissement d'enseignement, sur le rapport du responsable de l’organisme d'accueil. L'élève est tenu à un devoir de discrétion professionnelle. Le jeune s’engage à ne faire figurer dans son rapport de stage aucun renseignement confidentiel concernant l’organisme d'accueil. 
The pupil is subject to the general rules in force within the host organisation and, where applicable, provided for in the internal regulations, in particular about safety, working hours and discipline, subject to the provisions of Article 6 of this agreement. The pupil may be authorised to be absent under the conditions laid down in Article 7. Disciplinary sanctions can only be decided by his/ her educational establishment, on the report of the head of the host organisation. The student is bound by a duty of professional discretion. He or she undertakes not to disclose any confidential information concerning the host organisation in his / her internship report. 
Article 4 : Gratification / bonus
En France, lorsque la durée de la période de formation en milieu professionnel est supérieure à 2 mois consécutifs ou non, celui-ci fait obligatoirement l’objet d’une gratification. Lorsque cette période est effectuée dans le cadre du rythme approprié, la gratification est accordée à partir du moment où la durée est supérieure à 3 mois consécutifs ou non.
In France, when the duration of the training period in the workplace is longer than 2 consecutive (or not) months, it is necessarily subject to a bonus. When this period is carried out within the framework of the appropriate rhythm (school belonging to the  MFR network), the bonus is granted from the moment when the duration is greater than 3 consecutive (or not) months.

Sauf en cas de règles particulières dans certaines collectivités d’outremer françaises, le montant horaire de la gratification est fixé à 15% du plafond horaire de la sécurité sociale défini en application de l’article L.241-3 du code de la sécurité sociale. Une convention de branche ou un accord professionnel peut définir un montant supérieur à ce taux.
Except in the case of special rules in certain French overseas territories, the hourly amount of the gratuity is set at 15% of the hourly social security limit defined by to Article L.241-3 of the Social Security Code. A branch agreement or a professional agreement may define an amount higher than this rate

Titre 2 annexe 3 dispositions d’ordre financier, précise, le cas échéant, le montant de la gratification qui sera versée et doit être complétée.
Title 2 in Annex 3 financial provisions, specifies, where appropriate, the amount of the bonus that will be paid and must be completed.

La gratification est due pour chaque heure de présence à compter du premier jour du premier mois effectué dans un même organisme d’accueil
The bonus is due for each hour of presence as from the first day of the first month in the same host organisation.

Article 5 : Restauration et frais de transport prestations sociales et culturelles de l'organisme d'accueil CATERING AND TRANSPORT COSTS, SOCIAL AND CULTURAL BENEFITS OF THE HOST ORGANISATION
Le stagiaire a accès, dans les mêmes conditions que les salariés de l'organisme d'accueil, aux activités sociales et culturelles de cet organisme, au restaurant d'entreprise et aux titres-restaurants, à la prise en charge des frais de transport.
The trainee has access, under the same conditions as the employees of the host organisation, to the social and cultural activities of this organisation, to the company restaurant and to meal vouchers, and to the payment of transport costs where applicable.

Article 6 : Durée et horaires du travail / WORKING HOURS AND DURATION
Durée du travail - A titre de rappel, les jeunes de moins de 18 ans ne peuvent pas être employés à un travail excédant 8 heures par jour, ni 35 heures par semaine, y compris les travaux de nature scolaire. Pour les jeunes de moins de 15 ans, la durée hebdomadaire ne peut pas excéder 32 heures, y compris les travaux de nature scolaire.
Hours of work - As a reminder, students under the age of 18 may not be employed for more than 8 hours a day or 35 hours a week, including school work. For pupils under 15 years of age, the weekly duration may not exceed 32 hours, including school work.

Pour chaque période de 24 heures, une période minimale de repos quotidien doit être fixée à 14 heures consécutives pour les jeunes de moins de 16 ans et à 12 heures consécutives pour les élèves de 16 à 18 ans.
For each 24-hour period, the minimum daily rest period is set at 14 consecutive hours for pupils under 16 and 12 consecutive hours for students aged 16 to 18.

Au-delà de 4 heures et demie de travail quotidien, les mineurs doivent bénéficier d'une pause d'au moins 30 minutes. 
After 4.5 hours of daily work, minors must be given a break of at least 30 minutes.

La durée de présence hebdomadaire du stagiaire dans l’organisme d’accueil sera de 
heures.
The trainee's weekly presence in the host organization will be …….  hours.

Repos hebdomadaire - Les dérogations au repos dominical, prévues par l'article L. 741-1 et par les articles R. 714-1 et suivants du code rural et de la pêche maritime, ne s'appliquent pas aux jeunes de moins de 16 ans qui doivent bénéficier de deux jours consécutifs de repos hebdomadaire comprenant obligatoirement le dimanche.
Weekly rest - Derogations from Sunday rest, provided for in Article L. 741-1 and Articles R. 714-1 et seq. of the Rural and Sea Fisheries Code, do not apply to young people under 16 years of age who must benefit from two consecutive days of weekly rest, which must include Sundays.

En revanche les dérogations de droit au repos dominical s'appliquent aux jeunes de 16 à 18 ans, dans les mêmes conditions que les adultes, à la différence près qu'ils bénéficient obligatoirement de deux jours consécutifs de repos chaque semaine. 
However, derogations from the right to Sunday rest can be applied to young people between 16 and 18 years of age, under the same conditions as adults, with the difference that they must be given two consecutive days of rest each week.

Horaires journaliers. Les horaires journaliers ne peuvent prévoir la présence sur le lieu de stage entre 22 heures et 6 heures pour les élèves mineurs de plus de 16 ans et de moins de 18 ans et entre 20 heures et 6 heures pour ceux de moins de 16 ans.
Daily working hours. Pupils aged over 16 and under 18 are not allowed to work between 22.00 and 6.00 and for pupils aged under 16between 20.00 and 6.00.
Dans les activités du secteur hippique liées à la monte et à la mène en course, le mineur peut être autorisé à travailler sur la période de 22 heures à 24 heures, au maximum deux fois par semaine et 30 nuits par an, sur dérogation à l'interdiction du travail de nuit, accordée par l'inspecteur du travail pour une durée maximale d'une année renouvelable, en application des articles R. 3163-1 à R. 3163-5 du code du travail.
In riding and racing activities in the equestrian sector, the minor may be authorised to work from 10 pm to midnight, a maximum of twice a week and 30 nights a year, in derogation from the night work ban, granted by the labour inspector for a maximum renewable period of one year, pursuant to Articles R. 3163-1 to R. 3163-5 of the Labour Code.
Si le stagiaire doit être présent dans l’organisme d’accueil, la nuit, dimanche ou un jour férié, préciser les cas particuliers / If the trainee must be present in the host organisation, at night, on Sunday or on a public holiday, specify the special cases



Dans ce cas, préciser le repos compensateur dont bénéficiera le stagiaire / In this case, specify the compensatory rest that the trainee will receive


Article 7 : Types d’absences et de congés autorisés par le tuteur / TYPES OF ABSENCES AND LEAVES AUTHORIZED BY THE TUTOR
-1- Absence dans le cadre d'obligations attestées par l'établissement d'enseignement, notamment sur présentation de la convocation de l'établissement au tuteur ; Absence due to obligations certified by the school, with a document from the school addressed to the tutor ;
-2- Absence pour convenance personnelle, avec nécessaire autorisation du tuteur ; Absence for personal convenience, granted with the necessary authorization of the tutor
-3- En cas de maladie, accident, grossesse, paternité, adoption, sur justificatif adressé à l'entreprise ou organisme d'accueil : certificat médical dans les 3 premiers cas, justificatif dans les 2 autres, à fournir au tuteur dans les 48 heures. In case of illness, accident, pregnancy, paternity, adoption, with an official document sent to the host company or organisation: medical certificate in the first 3 cases, official document in the other 2. All documents must be provided to the tutor within 48 hours.
Le stagiaire bénéficie de congés et d’autorisations d’absence d’une durée équivalente à celles prévues pour les salariés aux articles L.1225-16 à L.1225-28, L.1225-35, L.1225-37, L.1225-46 du code du travail. Ces éléments sont retransmis à l'établissement d'enseignement par l'organisme d'accueil dans les meilleurs délais.
The trainee benefits from leave and absence authorisations of an equivalent duration to those provided for employees in Articles L.1225-16 to L.1225-28, L.1225-35, L.1225-37, L.1225-46 of the Labour Code. These elements are forwarded to the educational institution by the host organization as soon as possible.
La maladie, maternité, paternité, adoption peuvent être gratifiés sans qu’il y ait d’obligation à ce sujet. En cas de gratification, ces situations donnent lieu à cotisation sociale
The trainee may still benefit from a bonus in case of illness, maternity, paternity, adoption though there are no  obligation on this subject. In the event of a bonus, these situations generate social security contributions.
Article 8 : Interruption de la période – Termination of the intership
Le chef d'établissement d'enseignement peut mettre fin au stage à tout moment dès lors que l'entreprise ou l’organisme d'accueil ne satisfait plus : The head of the educational establishment may terminate the traineeship at any time if the host company or organisation no longer meets the following requirements.
- aux conditions de santé sécurité au travail et de moralité indispensables au bon déroulement du stage ;  conditions of health, safety at work and morality essential to the running of the intership
- aux conditions d'encadrement par une personne compétente, notamment durant l'exécution des travaux susceptibles de dérogation. Lack of supervision by a competent person, in particular during the completion of work which may be subject to derogation
Le chef d'entreprise ou le responsable de l’organisme d’accueil peut décider, après en avoir informé le chef de l'établissement d'enseignement, de mettre fin de manière anticipée à la période de formation en milieu professionnel, en cas de manquement grave à la discipline, au règlement intérieur, d'absences non justifiées de la part du stagiaire.
The head of the enterprise or the head of the host organisation may decide, after informing the head of the school, to end the period of training in the workplace earlier in the event of serious breaches of discipline, lack of internal regulations or unjustified absences on the part of the trainee.

Le stagiaire peut interrompre sa période de formation en milieu professionnel en accord avec le chef d’établissement en cas de non-respect des stipulations de la convention de la part de l'organisme d'accueil. 

The trainee may terminate his training period in the workplace in agreement with the head of the establishment in the event of non-compliance with the stipulations of the agreement on the part of the host organisation.

Article 9 : Information mutuelle / Report et validation de la période 
Le chef d'établissement d'enseignement et le responsable de l'organisme d'accueil se tiennent mutuellement informés des difficultés qui pourraient naître de l'application de la présente convention et prendront, d'un commun accord, en liaison avec l'enseignant référent de l'équipe pédagogique, les dispositions adéquates pour y mettre un terme. 
The head of the educational establishment and the head of the host organisation shall keep each other informed of any difficulties which may arise from the application of this agreement and shall, by agreement, in connection with the tutor teacher, take appropriate steps to put an end to them.

En cas d’interruption de la période de formation en milieu professionnel pour les motifs indiqués à l’article 7 et en accord entre les parties à la convention, un report de la période de formation en milieu professionnel, en tout ou partie, est possible par avenant à la présente convention, afin de permettre la réalisation de la durée totale de la période telle que prévue initialement. En cas d’interruption de la période de formation en milieu professionnel pour les motifs indiqués à l’article 8, l’autorité académique propose au stagiaire une modalité alternative de validation de sa formation ou valide la période de formation en milieu professionnel, même si celle-ci n’a pas atteint la durée prévue dans le cursus.
In the event of a termination of the training period for the reasons indicated in Article 7 and in accordance with all the parties, a postponement of the training period in the workplace, in whole or in part, is possible by amending this agreement, so as to have the total duration of the period - as initially provided for -  to be completed. In the event of interruption of the training period in the workplace for the reasons indicated in Article 8, the academic authority shall propose to the trainee an alternative method of validating his / her training or validate the training period in the workplace, even if it has not reached the duration provided for in the curriculum.

Article 10 : Travaux interdits susceptibles de dérogation - PROHIBITED WORK SUBJECT TO DEROGATION
Avant toute affectation du jeune mineur à des travaux interdits susceptibles de dérogation visés aux articles D 4153-17 à D.4153-35 du code du travail une déclaration de dérogation valable 3 ans pour l’unité de travail concernée aura été effectuée par le chef d’entreprise ou le responsable de l'organisme d'accueil auprès de l’inspecteur du travail compétent géographiquement pour cette unité. Pour les administrations de l'Etat et leurs établissements publics relevant du droit de la fonction publique, cette déclaration est effectuée auprès de l'inspecteur santé sécurité au travail, pour les collectivités territoriales, par l'assistant ou le conseiller de prévention compétent. Le jeune ne doit se livrer à ces travaux que sous le contrôle permanent de son tuteur. Le titre 2 annexe 2, précise la liste des travaux que le jeune sera amené à effectuer et précise les exigences réglementaires à respecter par le chef d’entreprise ou le responsable de l'organisme d'accueil et les diligences à mettre en œuvre par le chef d’établissement. Si le jeune est mineur, cette partie doit obligatoirement être complétée par le responsable de l’organisme d’accueil ou de l’entreprise et le chef d’établissement. 
Before any assignment of the minor to any prohibited work subject to derogation referred to in Articles D 4153-17 to D.4153-35 of the Labour Code, a declaration of derogation valid for three years for the work unit concerned shall have been made by the head of the company or the head of the host body to the labour inspector geographically competent for that unit. For State administrations and any other public establishments governed by civil service law, this declaration is made to the occupational health and safety inspector, for local authorities, by the competent prevention assistant or adviser. The young person should only do this work under the permanent supervision of his tutor. Title 2, Annex 2, specifies the list of work that the young person will be required to perform and specifies the regulatory requirements to be met by the head of the enterprise or the head of the host organisation and the steps to be taken by the head of establishment. If the young person is a minor, this part must be completed by the head of the host organisation or company and the head of the establishment.

Le chef d'entreprise ou le responsable de l'organisme devra ne faire utiliser que des matériels conformes à la réglementation. D'une manière générale, les règles de sécurité au travail en vigueur et conformes au code du travail s'appliquent à tous, mineurs et majeurs. Une vigilance particulière sera accordée à leur encadrement par le tuteur au cours de la réalisation de ces travaux
The head of the company or the person in charge of the structure will have to use only materials / tools in conformity with the regulation. Generally speaking, the occupational safety rules in force and in conformity with the Labour Code apply to all, minors and adults. Particular attention will be paid to their supervision by the tutor during the execution of this work.

Article 11 : Sécurité électrique - ELECTRICAL SAFETY
L’élève ayant à intervenir, au cours de sa période de formation en milieu professionnel, sur - ou à proximité - des installations et des équipements électriques, doit y être habilité par le chef de l’entreprise ou le responsable de l’organisme d’accueil en fonction de la nature des travaux à effectuer, dans ce cas se reporter au titre 2 annexe 2. 
Students who, during their training period in the workplace, have to work on - or near - electrical installations and equipment must be authorised to do so by the head of the company or the person in charge of the host organisation depending on the nature of the work to be carried out, in this case see Section 2, Annex 2.

Article 12 : Equipements de travail mobiles automoteurs et de levage
En application de l'article R. 4323-55 du code du travail, la conduite des équipements de travail mobiles automoteurs et des équipements de travail servant au levage, dont les tracteurs agricoles, nécessite une formation adéquate et préalable.
According to Article R. 4323-55 of the Labour Code, the operation of self-propelled mobile work equipment and work equipment used for lifting, including agricultural tractors, requires adequate prior training.

Pour les élèves mineurs, dans le cas où ceux-ci seront amenés à utiliser ces équipements, il convient de se reporter au titre 2 annexe 2

For minor pupils, if they have to use this equipment, see Section 2, Annex 2.

Article 13 :  Port de charges
Le port de charges correspondant à plus de 20% du poids des jeunes mineurs âgés de 15 ans au moins n’est pas soumis à déclaration de dérogation mais à avis médical d’aptitude fourni par le chef d’établissement d’enseignement au responsable de l’entreprise ou de l’organisme d’accueil. (Article R.4153-52 du code du travail). Le cas échéant, il convient de se reporter au titre 2 annexe 2

The carrying of loads corresponding to more than 20% of the weight of young minors aged at least 15 years is not subject to a declaration of exemption but to a medical opinion of capacity provided by the head of the educational establishment to the person in charge of the host company or organisation. (Article R.4153-52 of the Labour Code). Where appropriate, reference should be made to Title 2 Annex 2

Article 14 : Assurances
a) Le responsable de l’entreprise ou de l'organisme d'accueil prend les dispositions nécessaires pour garantir sa responsabilité civile chaque fois qu'elle sera engagée :

- soit en souscrivant une assurance particulière garantissant sa responsabilité civile en cas de faute imputable à l'entreprise ou à l'organisme d'accueil à l'égard du stagiaire ;

- soit en ajoutant à son contrat déjà souscrit « responsabilité civile entreprise » ou « responsabilité civile professionnelle » un avenant relatif au stagiaire.
The manager of the host company or organisation shall take the necessary steps to guarantee its civil liability each time it is engaged:

- by subscribing a special insurance guaranteeing its civil liability in the event of fault attributable to the company or the host organisation towards the trainee;

- by adding to its contract already subscribed "corporate civil liability" or "professional civil liability" an endorsement relating to the trainee.

b) Le chef de l'établissement d'enseignement contracte une assurance couvrant la responsabilité civile de l'élève pour les dommages qu'il pourrait causer pendant la durée ou à l'occasion de son stage ainsi qu'en dehors de l'entreprise ou de l'organisme d'accueil ou sur le trajet menant au lieu de stage ou au domicile.
The head of the educational establishment subscribes an insurance covering the pupil's civil liability for any damage s/he may cause during or in connection with his / her traineeship and outside the company on the way to the place of traineeship or place of residence.

c) En cas de stage à l'étranger et outremer, le jeune contracte un contrat d'assistance (rapatriement sanitaire, assistance juridique…). In the event of an internship abroad and overseas, the student will contract an assistance contract (medical repatriation, legal assistance, etc.). 
Lorsque l’entreprise ou l'organisme d'accueil met à la disposition du stagiaire un véhicule, il lui appartient de vérifier préalablement que la police d'assurance du véhicule couvre son utilisation par un jeune stagiaire.
When the host company or organisation makes a vehicle available to the trainee, it is the trainee's responsibility to check beforehand that the vehicle's insurance policy covers its use by a young trainee.

Lorsque dans le cadre de son stage, le jeune utilise son propre véhicule, il en fait la déclaration expresse à l'assureur dudit véhicule et, le cas échéant, s’acquitte de la prime y afférente.
When the young person uses his / her own vehicle during the training period, s/he shall make an express declaration to the insurer of that vehicle and, where applicable, pay the relevant premium.

Article 15 : Couverture maladie-maternité et accidents du travail de l'élève en stage
L'élève bénéficie de la couverture maladie-maternité en qualité d'ayant droit de ses parents, à défaut, de la couverture maladie universelle. The student benefits from sickness and maternity cover as the beneficiary of his parents, if not, of universal sickness cover.
Pour les stages au sein de l'Espace Economique Européen, (EEE), le jeune doit demander la carte européenne d'assurance maladie. For internships within the European Economic Area (EEA), the young person must apply for the European Health Insurance Card.
Pour les stages hors Union européenne son attention sera appelée sur l'intérêt de contracter une assurance couvrant les frais de soins qui ne seraient pas pris en charge par l'assurance -maladie et par la garantie légale accidents du travail. For training courses outside the European Union his/her attention will be drawn to the interest of contracting an insurance covering the costs of care which would not be covered by the health insurance and by the legal guarantee for accidents at work.
En application des dispositions des articles L. 751-1 (1°) (métropole), L. 761-14 (1°) (Alsace-Moselle) du code rural et de la pêche maritime, L. 412-8-(2°)-a du code de la sécurité sociale (DOM), les élèves stagiaires de l'enseignement et de la formation professionnelle agricole bénéficient, durant la période de formation en milieu professionnel, de la garantie légale accidents du travail des élèves de l'enseignement et de la formation professionnelle agricole. In accordance with the provisions of Articles L. 751-1 (1°) (French mainland), L. 761-14 (1°) (Alsace-Moselle) of the Rural and Maritime Fisheries Code, L. 412-8-(2°)-a of the Social Security Code (DOM), student trainees in agricultural education and vocational training benefit, during the period of training in the workplace, from the legal guarantee of accidents at work for students in agricultural education and vocational training.
Cette garantie fait relever l'élève de la caisse du ressort de l'établissement d'enseignement, sauf dans le cas où il bénéficie d'une gratification supérieure à celle visée à l'article 4 de la présente convention. This guarantee brings the student under the jurisdiction of the educational institution, except in the case where the student receives a gratuity greater than that referred to in Article 4 of this agreement.
En cas d'accident survenu à l'élève stagiaire soit au cours du travail, soit au cours du trajet, le responsable de l'entreprise ou de l’organisme d’accueil s'engage à informer le chef d'établissement d'enseignement dans la journée où s'est produit l'accident ou au plus tard dans les 24 heures. In the event of an accident occurring to the trainee either during work or during the journey to work, the person in charge of the host company or organisation must inform the head of the educational establishment on the day of the accident or at the latest within 24 hours.
En cas d'accident survenu à l'étranger, l’entreprise ou l'organisme d'accueil informe l'établissement d'enseignement par écrit au plus tard dans les 48 heures. In the event of an accident while abroad, the host company or organisation shall notify the educational establishment in writing within 48 hours at the latest.
La déclaration d'accident du travail doit être faite par le chef d'établissement d'enseignement, par lettre recommandée avec demande d'avis de réception, à la caisse de mutualité sociale agricole, la caisse assurances accidents agricoles pour l'Alsace-Moselle, ou la caisse générale de sécurité sociale pour les départements d'outre-mer dont relève l'établissement, dans les 48 heures, non compris les dimanches et jours fériés, à compter de l'information faite par l'entreprise ou l’organisme d’accueil. The report of an accident at the workplace must be made by the head of the educational establishment, by registered letter with notification of receipt, to the agricultural mutual insurance fund, the agricultural accident insurance fund for Alsace-Moselle, or the general social security fund for the overseas departments to which the establishment belongs, within 48 hours, not including Sundays and public holidays, starting from the information provided by the host company or organisation.
Article 16 : Déroulement de la période hors temps scolaire
La présente convention s'applique aux périodes de formation en milieu professionnel, dont le référentiel de formation prévoit expressément qu'ils puissent se dérouler en partie hors temps scolaire et ce, dans la limite de temps qu'il précise. Ces périodes sont antérieures à l'obtention du diplôme.
This agreement applies to periods of internship, for which the curriculum of the diploma expressly stipulates that these periods may take place partly outside school periods, within the time limits specified in the curriculum. These periods have to be completed prior to graduation.

Si le responsable de l’entreprise ou de l'organisme d'accueil occupe le jeune de sa propre initiative en dehors des périodes prévues par la convention de stage qu'il a signée avec le chef d'établissement d'enseignement, il fait perdre au jeune son statut scolaire avec comme conséquence l'acquisition de la qualité de salarié et l'obligation pour l'entreprise ou l’organisme d’accueil de procéder à la déclaration préalable à l’embauche et de verser un salaire et les cotisations qui en découlent.
If the head of the host company or organisation employs the young person on his or her own initiative outside the periods stipulated in the internship agreement signed between him or her and the head of the educational establishment, he or she deprives the young person of his or her academic status, with the result that the young person acquires the status of an employee. The host company or organisation is thus obliged to make all the necessary procedures before official hiring  and to pay a salary and the contributions resulting from it.

Pour les jeunes de moins de 16 ans, ces périodes hors temps scolaire ne peuvent excéder la moitié du temps des vacances scolaires concernées.

Article 17 : Attestation de stage

A l'issue de la période de formation en milieu professionnel, une attestation de stage est délivrée par l’entreprise ou l'organisme d'accueil au stagiaire. Cette attestation mentionne la durée effective totale du stage et le montant total de la gratification versée au stagiaire, le cas échéant.
At the end of the training period in the workplace, a training certificate is issued by the host company or organisation to the trainee. This certificate shall mention the total actual duration of the traineeship and the total amount of the bonus paid to the trainee, where applicable.

Un modèle d'attestation vous sera adressé à la fin du stage. 

Article 18 
Pour chaque période de formation en milieu professionnel à l’étranger est annexée à la convention de stage une fiche d’information présentant la réglementation du pays d’accueil sur les droits et devoirs du stagiaire. (Article L.124-20 du code de l’éducation).
For each period of internship abroad, an information sheet presenting the host country's regulations on the rights and duties of the trainee is appended to the internship agreement. (Article L.124-20 of the Education Code).

Article 19

Un exemplaire de la présente convention et ses annexes est remis après signature de l’ensemble des parties, à chacune d’entre elles.

A copy of this Agreement and its Annexes shall be delivered after signature by all the Parties to each of them.

TITRE 2 : DISPOSITIONS PARTICULIERES

Annexe 1 - DISPOSITIONS D’ORDRE PEDAGOGIQUE - EDUCATIONAL PROVISIONS
1) Objectifs de la (ou des) période(s) de formation en milieu professionnel et capacités du référentiel du diplôme du baccalauréat professionnel services aux personnes et aux territoires / Objectives of the period(s) of work-based training and capacities of the reference guide for the vocational diploma hospitality and care
· La découverte des réalités professionnelles

· Prendre conscience de la réalité des activités et du travail du secteur
· Valoriser sur le terrain les apports de la formation en établissement d’enseignement,
· Contribuer à l’acquisition de pratiques professionnelles en cohérence avec la certification du baccalauréat professionnel Services aux Personnes et au Territoires.

· The discovery of professional realities
· Become aware of the reality of the sector's activities and work

· Enhance the value in the workplace of the educational institution's training contributions,

· Contribute to the acquisition of professional practices consistent with the certification of the Baccalauréat professionnel Services aux Personnes et au Territoires / Hospitality and care services.

2) Principales tâches et activités se reporter à la fiche « Situations Professionnelles Significatives ». /  Main tasks and activities please refer to the "Significant Professional Situations" sheet.
3) Place de la (ou des) période(s) de formation en milieu professionnel dans l’évaluation et modalités de l’évaluation, en référence au règlement d’examen du diplôme préparé : / Place of the period(s) of internship training in the evaluation and terms of the evaluation, with reference to the examination regulations of the diploma prepared
Parmi les périodes de formation en milieu professionnel, une période dédiée aux services aux personnes doit permettre d’élaborer un dossier qui sera soutenu à l’oral en vue de l’obtention du baccalauréat professionnel SAPAT..
Among the periods of in-work training, a period dedicated to care services must make it possible to draft a dossier that will be presented orally so as to pass the SAPAT professional baccalaureate, hospitality and care services diploma.

4) Modalités de concertation et de suivi pédagogique de l’élève par l’enseignant référent et le tuteur dura la (les) périodes Pedagogical consultation and monitoring of the student by the referent teacher and the tutor during the internship period(s):
- entretien téléphonique / by phone
- visite sur le lieu de stage si possible / visit on site if possible
5) Temps accordé au stagiaire / Time allowed to the trainee
Dans ce cadre, l’enseignant référent peut proposer au tuteur l’ajustement des tâches et activités pouvant être accomplies par le stagiaire. Cet ajustement peut également être sollicité par le tuteur. In this setting, the referent teacher can propose to the tutor the adaptation of the tasks and activities that can be accomplished by the trainee. This adjustment can also be requested by the tutor.
Annexe 2 - DISPOSITIONS RELATIVES AUX MINEURS EFFECTUANT DES TRAVAUX REGLEMENTES PROVISIONS RELATING TO MINORS CARRYING OUT REGULATED WORK
1) Age du jeune / Age of the trainee
Au cours de cette période de formation en milieu professionnel, seul l'élève mineur d'au moins 15 ans, inscrit dans une formation conduisant à la délivrance d'un diplôme professionnel ou technologique, conformément aux dispositions des articles L. 336-1 et L.337-1 du code de l'éducation combinées à celles des articles R.715-1-5, L.811-1, L.811-2, L.813-1, L.813-2, L.813-9 et R.813-42 du code rural et de la pêche maritime, peut être autorisé, dans les conditions prévues aux articles R.4153-38 à R.4153-45 du code du travail à utiliser les machines ou appareils ou produits dont l'usage est proscrit aux mineurs par les articles D.4153-17 à D.4153-35 du code du travail. 
During this period of in-vocational training, only pupils aged 15 or over who are minors and enrolled in training leading to the award of a vocational or technological diploma, in accordance with the provisions of Articles L. and L.,  enrolled in a training course leading to the award of a vocational or technological diploma. 336-1 and L.337-1 of the Education Code combined with those of Articles R.715-1-5, L.811-1, L.811-2, L.813-1, L.813-2, L.813-9 and R.813-42 of the Rural and Maritime Fisheries Code, may be authorised, under the conditions laid down in Articles R.4153-38 to R.4153-45 of the Labour Code to use machines or appliances or products the use of which is prohibited to minors by articles D.4153-17 to D.4153-35 of the Labour Code.

2) Procédure de dérogation / Exemption procedure
Avant toute affectation du jeune aux travaux interdits susceptibles de dérogation, une déclaration de dérogation pour l'unité de travail concernée, valable 3 ans à compter de la notification de l'accusé de réception de cette déclaration, aura été effectuée par le chef d'entreprise ou le responsable de l'organisme d'accueil auprès de l'inspecteur du travail compétent géographiquement pour cette unité. Pour les administrations et établissements public de l'Etat, relevant du décret n°2015-1583 du 3 décembre 2015, cette déclaration est effectuée par le responsable de l'organisme d'accueil auprès de l'inspecteur santé sécurité au travail compétent. 
Before any placement of the trainee in prohibited work eligible for derogation, a declaration of derogation for the work unit concerned, valid for three years from the notification of the acknowledgement of receipt of this declaration, shall have been made by the hea of the company or the head of the host organisation to the labour inspector geographically competent for that unit. For the administrations and public establishments of the State, subject to decree n°2015-1583 of 3 December 2015, this declaration is made by the person in charge of the host organisation to the competent occupational health and safety inspector.
Pour les collectivités territoriales relevant du décret 2016-1070 du 3 août 2016, l'affectation de jeunes à des travaux interdits susceptible de dérogation est possible sous réserve qu'une délibération ait été prise en ce sens pour l'organe délibérant de l'autorité territoriale d'accueil. La délibération est élaborée avec l'assistant ou le conseiller de prévention compétent.
For local authorities subject to Decree 2016-1070 of 3 August 2016, the placement of young people in prohibited work subject to derogation is possible provided that a decision to this effect has been taken for the deliberative body of the host local authority. The deliberation is elaborated with the competent prevention assistant or adviser.

Sans cette déclaration, il ne peut affecter un jeune aux travaux interdits susceptibles de dérogation. Il convient de joindre à la convention, une copie de cette déclaration.
Les autorisations de dérogation délivrées avant le 2 mai 2015, demeurent valables jusqu’à leur terme. Ces autorisations seront portées à la connaissance de l’établissement d’enseignement. 

Le jeune ne doit se livrer à ces travaux que sous le contrôle permanent de son tuteur. L'avis médical d'aptitude, donné soit par le médecin chargé de la surveillance des élèves, soit par le médecin du travail de la Mutualité Sociale Agricole, est transmis par l'établissement d'enseignement au chef d’entreprise ou au responsable de l’organisme d’accueil, avant toute affectation du jeune aux travaux interdits susceptibles de dérogation.
Without this declaration, the head of the company may not assign a young person to prohibited work that is subject to derogation. A copy of this declaration should be attached to the Convention.

Exemption authorisations issued before 2 May 2015 shall remain valid until their expiration date. These authorizations will be notified to the educational institution. 

The student should only do such work under the permanent supervision of his/her tutor. The medical opinion of suitability, given either by the doctor in charge of supervising the pupils or by the occupational physician of the Mutualité Sociale Agricole, is transmitted by the educational establishment to the head of the company or to the head of the host organisation, before any assignment of the young person to the prohibited work subject to derogation.

L'employeur affecte le jeune aux travaux interdits susceptibles de dérogation nécessaires, en fonction de son niveau de formation, de sa progression dans la formation et des objectifs de la formation.

L'employeur qui déclare déroger tient à disposition de l'inspecteur du travail, à compter de l’affectation du jeune aux travaux en cause, les informations relatives : 

1°) - Aux noms, prénoms, date de naissance du jeune ;

2°) - A la formation professionnelle suivie, sa durée et aux lieux de formation connus ;

3°) - A l'information et à la formation à la sécurité dispensées au jeune conformément aux articles L.4141-1 et L.4141-3 du code du travail ;

4°) - A l'avis médical d'aptitude de procéder à ces travaux ;

5°) - Aux noms, prénoms, qualité ou fonction de la ou des personnes compétentes chargées d'encadrer le jeune pendant l'exécution des travaux en question.
The employer assigns the trainee to the prohibited work which may require derogation, depending on his or her level of training, his or her progress in training and the objectives of the training. An employer who declares a derogation shall make available to the labour inspector, as from the date on which the trainee is assigned to the work in question, information concerning: 

1°) - The name, first names, date of birth of the young person;

2°) - The vocational training followed, its duration and known places of training;

3°) - Information and safety training given to the young person in accordance with Articles L.4141-1 and L.4141-3 of the Labour Code;

4°) - Medical opinion of suitability to carry out this work;

5°) - The full name, capacity or function of the competent person or persons responsible for supervising the young person during the execution of the work in question.

3. Engagements de l’entreprise ou de l’organisme d’accueil en vue de l’affectation du mineur aux travaux réglementés et à ceux ouvrant droit à dérogation permanente / Commitments of the host company or organisation for the assignment of the minor to regulated work and to work subject to permanent derogation
Le responsable de l'entreprise ou de l’organisme d'accueil certifie se conformer aux dispositions ci-après :

1° Avoir procédé à l’évaluation prévue à l’article L.4121-3 du code du travail, comprenant une évaluation des risques existants pour les jeunes et liés à leur travail ; cette évaluation est préalable à l’affectation des jeunes à leurs postes de travail ;

A ce titre, en relation avec les travaux prévus, le tuteur présentera au stagiaire l'évaluation des risques effectuée conformément aux articles L. 4121-3 et suivants du code du travail propres à l’entreprise ou l’organisme d’accueil, tirée du document unique, et commentera de manière pédagogique avec lui, les risques auxquels il est susceptible d'être exposé ainsi que les actions de prévention prises pour y remédier.

2° Avoir, à la suite de cette évaluation, mis en œuvre les actions de prévention prévues au deuxième alinéa de l'article L. 4121-3 du code du travail 

3° Avant toute affectation du jeune à ces travaux, avoir, en application des articles L. 4141-1 et suivants du code du travail, informé le jeune sur les risques pour sa santé et sa sécurité et les mesures prises pour y remédier et lui avoir dispensé la formation à la sécurité correspondante en s’assurant qu’elle est adaptée à son âge, son niveau de formation et son expérience professionnelle.

4° Assurer l'encadrement du jeune en formation par une personne compétente durant l'exécution de ces travaux ;

5° Avoir obtenu, de la part de l’établissement d’enseignement pour chaque jeune, la délivrance d'un avis médical d'aptitude ; cet avis médical est délivré chaque année soit par le médecin chargé du suivi médical des élèves, soit par le médecin du travail de la MSA.
The manager of the host company or organisation certifies that it meets the following requirements:

1° To have carried out the evaluation provided for in Article L.4121-3 of the Labour Code, including an evaluation of the existing risks for young people and related to their work; this evaluation is prior to the assignment of young people to their work stations;

As such, in relation to the work planned, the tutor will present to the trainee the risk assessment carried out in accordance with articles L. 4121-3 and following of the labour code specific to the host company or organisation, taken from the single document, and will comment in an educational manner with it on the risks to which it is likely to be exposed as well as the preventive actions taken to remedy them.

(2) to have, following this evaluation, implemented the preventive actions provided for in the second paragraph of section L. 4121-3 of the labour code 

3° Before any assignment of the young person to this work, have, in application of articles L. 4141-1 et seq. of the Labour Code, informed the young person of the risks to his health and safety and the measures taken to remedy them and provided him with the corresponding safety training, ensuring that it is appropriate to his age, level of training and professional experience.

4° Ensure the supervision of the young person in training by a competent person during the execution of these works;

5° To have obtained, from the school for each student, a medical opinion of aptitude; this medical opinion is delivered each year either by the doctor in charge of the medical monitoring of the students, or by the MSA occupational physician.

4) Liste des travaux interdits susceptibles de dérogation auxquels le jeune sera affecté / List of prohibited work subject to derogation to which the student will be assigned:




Indiquer le type de matériel et ses conditions d'utilisation : conditions d'encadrement par le tuteur, port d'équipements de protection individuelle. Le chef d'entreprise ou le responsable de l’organisme d’accueil doit ne faire utiliser que des matériels conformes à la réglementation. Specify the type of equipment and its conditions of use: conditions of supervision by the tutor, use of personal protective equipment. The company manager or the person in charge of the host organisation must ensure that only equipment that complies with the regulations is used.

5) Travaux ouvrant droit à dérogation permanente Works eligible for permanent derogation :

5-1 Précisions relatives aux équipements de travail mobiles automoteurs et de levage / Specifications relating to self-propelled mobile work and lifting equipment

En application de l'article R. 4323-55 du code du travail, la conduite des équipements de travail mobiles automoteurs et des équipements de travail servant au levage, dont les tracteurs agricoles, nécessite une formation adéquate et préalable.
Pour les élèves mineurs, une déclaration de dérogation est nécessaire pour la conduite de tous les équipements de travail mobiles automoteurs, y compris les tracteurs agricoles et forestiers, en application de l'article D.4153-27 du code du travail. 
In application of Article R. 4323-55 of the Labour Code, the operation of self-propelled mobile work equipment and work equipment used for lifting, including agricultural tractors, requires adequate prior training. For minor students, a declaration of exemption is required for the driving of all self-propelled mobile work equipment, including agricultural and forestry tractors, pursuant to Article D.4153-27 of the Labour Code. 

Toutefois, cette déclaration de dérogation n'est pas nécessaire pour la conduite des équipements automoteurs et des équipements de travail servant au levage, pour les jeunes ayant reçu la formation préalable, prévue à l'article R. 4323-55 du code du travail et s'ils sont titulaires de l'autorisation de conduite prévue à l'article R. 4323-56 du même code, s'agissant des équipements dont la conduite est subordonnée à une telle autorisation. 
However, this exemption declaration is not necessary for the operation of self-propelled equipment and work equipment used for lifting, for trainees who have received the prerequisite training provided for in Article R. 4323-55 of the Labour Code and if they hold the driving authorisation provided for in Article R. 4323-56 of the same Code, in the case of equipment whose operation is subject to such authorisation. 

La conduite des tracteurs agricoles et forestiers par les mineurs n'est possible, que s'ils sont âgés d'au moins 15 ans, pour des matériels répondant cumulativement aux trois conditions techniques suivantes :  


-     1°) existence d'une structure de protection contre le renversement ; 

· 2°) maintien de celle-ci durant la conduite en position non rabattue ;

· 3°) existence d'une ceinture de sécurité ventrale maintenant le conducteur au poste de conduite.
The driving of agricultural and forestry tractors by minors is only possible, if they are at least 15 years old, for equipment meeting the following three technical conditions:  

(1) existence of a structure to protect against overturning; (2) presence of the latter while driving in the unfolded position;

(3) existence of a lap safety belt holding the driver in the driving position.

L'affectation des mineurs d'au moins 15 ans à la conduite des tracteurs agricoles et forestiers ne répondant pas aux 3 conditions techniques cumulatives explicitées ci-dessus et à celle des quadricycles à moteur est interdite, sans possibilité de dérogation.  The assignment of minors at least 15 years of age to the driving of agricultural and forestry tractors not meeting the three cumulative technical conditions set out above and to that of motor quadricycles is prohibited, without the possibility of derogation.  

Par ailleurs, les jeunes d'au moins 15 ans, pouvant attester d’une formation préalable à la conduite en sécurité, au sens de l’article R. 4323-55 du code du travail, peuvent bénéficier, au sens de l'article R.4153-51 du code du travail, d'une dérogation permanente à la conduite des tracteurs agricoles et forestiers, équipés d’une ceinture de sécurité et d’une structure de protection contre le renversement, maintenue en position non rabattue. In addition, young people aged 15 and over who can provide evidence of training prior to safe driving, within the frame of Article R. 4323-55 of the Labour Code, may benefit, within the frame of Article R.4153-51 of the Labour Code, from a permanent derogation from driving agricultural and forestry tractors equipped with a safety belt and a roll-over protection structure, maintained in a non-retracted position

A défaut de formation préalable adéquate, une déclaration de dérogation auprès de l'inspecteur du travail est requise pour la conduite par les jeunes d'au moins 15 ans des tracteurs agricoles et forestiers répondant aux 3 conditions techniques cumulatives précitées. In the absence of adequate previous training, a declaration of derogation to the labour inspector is required for the driving by youths of at least 15 years of age of agricultural and forestry tractors meeting the 3 above-mentioned cumulative technical conditions

Le stagiaire conduira-t-il de tels équipements dans le cadre des missions qui lui seront confiées / Will the trainee conduct such equipment as part of the missions assigned to him/her? 

 
Oui / Yes  

Non / No  
Si oui, préciser lesquels / if yes, specify which ones:


L’équipe pédagogique fait connaître au tuteur le degré de maîtrise de l’utilisation des matériels par le jeune, dans la présente annexe. / The teaching team informs the tutor of the extent to which the student has control over the use of the materials, in this appendix.
Le chef d’entreprise ou le responsable de l’organisme d’accueil délivrera-t-il une autorisation de conduite / Will the manager or head of the host organisation issue a driving authorisation? 

  

 
Oui / Yes  

Non / No   
5-2- Port de charges / Carrying loads
En cas de port de charges correspondant à plus de 20% du poids des jeunes âgés de 15 ans au moins et de moins de 18 ans, le chef d'établissement d'enseignement fournit au chef d’entreprise ou au responsable de l’organisme d’accueil l’avis médical d’aptitude prévu à l’article 13. A ce titre, le port de charges ne fait pas l’objet d’une déclaration de dérogation. In the case of carrying loads corresponding to more than 20% of the weight of juveniles aged 15 years at least and under 18 years, the head of the educational establishment shall provide the manager of the company or the head of the host organisation with the doctor's opinion of fitness provided for in Article 13. As such, the carrying of charges is not subject to a declaration of exemption.

Le stagiaire sera t-il amené à porter des charges excédant 20% de son poids / Will the trainee be required to carry loads exceeding 20% of his/her weight? 

 
Oui / Yes   

Non / No   
5-3- Habilitation électrique / Electrical clearance
 L’élève ayant à intervenir, au cours de sa période de formation en milieu professionnel, sur - ou à proximité - des installations et des équipements électriques, doit y être habilité par le chef de l’entreprise ou le responsable de l’organisme d’accueil en fonction de la nature des travaux à effectuer. Cette habilitation ne peut être accordée qu’à l’issue d’une formation à la prévention des risques électriques suivie par l’élève en établissement scolaire, préalablement à sa période de formation en milieu professionnel. L’habilitation est délivrée au vu d'un titre établi par l’établissement scolaire qui certifie que, pour les niveaux d’habilitation mentionnés, la formation correspondante a été suivie avec succès par l’élève. 
Il n'y a pas lieu de formuler de déclaration de dérogation pour les travaux ayant donné lieu à habilitation électrique.
The student who has to intervene, during his/her training period in the workplace, on - or near - electrical installations and equipment, must be authorised to do so by the head of the company or the head of the host organisation according to the nature of the work to be carried out. This authorisation may be granted only after completion of training in the prevention of electrical hazards followed by the student at school, prior to his period of training in the workplace. The accreditation is issued on the basis of a certificate issued by the school certifying that, for the levels of accreditation mentioned, the corresponding training has been successfully completed by the student. There is no need to formulate a declaration of derogation for work that has given rise to an electrical authorisation.                                                                                           Le stagiaire a-t-il besoin d’une habilitation pour les activités qui lui seront confiées Does the trainee need an authorization for the activities that will be assigned to him/her?  
 
Oui / Yes   

Non / No    
Si oui, préciser le niveau d’habilitation et le titre délivré par l’établissement d’enseignement certifiant que le stagiaire a suivi la formation correspondante. If yes, specify the level of accreditation and the title issued by the educational institution certifying that the trainee has completed the corresponding training. 
Préciser si le chef d’entreprise ou le responsable de l’organisme d’accueil délivrera l’habilitation électrique / Specify whether the company manager or the person in charge of the host organisation will issue the electrical authorisation  :  
 Oui / Yes    

Non / No    
Pour ces travaux mentionnés soumis à dérogation ou à dérogation permanente, 

· Spécifier la formation-information à la sécurité liée aux tâches et activités confiées au stagiaire et qui lui sera dispensée dans l’entreprise d’accueil ; 

· en complément de celle déjà présentée dans l’établissement d’enseignement, à savoir :……….
For these mentioned works subject to derogation or permanent derogation, 

· Specify the safety training related to the tasks and activities assigned to the trainee and which will be given in the host company; 
· in addition to the one already provided in the school, which is :.........................................................................

Liste des travaux soumis à dérogation (Articles D.4153-17 à D.4153-35 du code du travail)

	
	Travaux règlementés soumis 

à demande de dérogation
	Lieu(x) de formation
	Intitulé formation professionnelle concernée par les travaux réglementés soumis à mande de dérogation

	
	
	locaux

Ets
	chantier
	

	1
	D. 4153-17 - travaux impliquant la préparation, l’emploi, la manipulation ou l’exposition à des agents chimiques dangereux définis aux articles R. 4412-3 et R. 4412-60
	
	
	     

	2
	D. 4153-18 - opérations susceptibles de générer une exposition à un niveau d’empoussièrement de fibres d’amiante de niveau 1 ou 2 tel que défini à l’article R. 4412-98.
	
	
	     

	3
	D. 4153-21 - travaux les exposant aux rayonnements ionisants requérant un classement en catégorie B au sens de l’article R. 4451-46
	
	
	     

	4
	D4153-22 - travaux susceptibles de les exposer à des rayonnements optiques artificiels et pour lesquels les résultats de l’évaluation des risques mettent en évidence la moindre possibilité de dépassement des valeurs limites d’exposition définies aux articles R. 4452-5 et R. 4452- 6
	
	
	     

	5
	D. 4153-23 - interventions en milieu hyperbare autres que celles relevant de la classe 0
	
	
	     

	6
	D. 4153-27 - conduite d’équipements de

travail mobiles automoteurs et d’équipements de travail servant au levage
	
	
	     

	7
	D. 4153-28 - travaux impliquant l’utilisation ou l’entretien :

« 1° des machines mentionnées à l’article R. 4313-78, quelle que soit la date de mise en service ;

« 2° des machines comportant des éléments mobiles concourant à l’exécution du travail qui ne peuvent pas être rendus inaccessibles durant leur fonctionnement
	
	
	     

	8
	D. 4153-29 - travaux de maintenance lorsque ceux-ci ne peuvent être effectués à l’arrêt, sans possibilité de remise en marche inopinée des transmissions, mécanismes et équipements de travail en cause.
	
	
	     

	9
	D. 4153-31 - montage et démontage d’échafaudages
	
	
	     

	10
	D. 4153-33 - Il est interdit aux jeunes de procéder à des travaux impliquant les opérations de manipulation, de surveillance, de contrôle et d’intervention sur des appareils à pression soumis à suivi en service en application de l’article L.557-28 du code de l’environnement.
	
	
	     

	11
	D. 4153-34 - 

1° à la visite, l’entretien et le nettoyage de l’intérieur des cuves, citernes, bassins, réservoirs;

2° à des travaux impliquant les opérations dans un milieu confiné notamment dans les puits, conduites de gaz, canaux de fumée, égouts, fosses et galeries.
	
	
	     

	12
	D. 4153-35 - travaux de coulée de verre ou de métaux en fusion et de les admettre de manière habituelle dans les locaux affectés à ces travaux.
	
	
	     

	
	
	

	Visa du chef d’établissement


	
	Visa Responsable de l’entreprise



Checklist of work subject to derogation (Articles D.4153-17 to D.4153-35 of the Labour Code)

	
	Regulated Work 
which needs a request for exemption
	Training places
	Name of vocational training concerned by regulated work subject to derogation

	
	
	Buildings
	worksite
	

	1
	D. 4153-17 - work involving the preparation, use, handling or exposure to dangerous chemical agents as defined in Articles R. 4412-3 and R. 4412-60


	
	
	     

	2
	D. 4153-18 - operations likely to generate exposure to a level of of asbestos fibres of level 1 or 2 as defined in article R. 4412-98.
	
	
	     

	3
	D. 4153-21 - work exposing students to ionising radiation requiring classification in category B within the meaning of Article R. 4451-46
	
	
	     

	4
	D4153-22 - work likely to expose students to artificial optical radiation and for which the results of the risk assessment reveal the slightest possibility of exceeding the exposure limit values defined in Articles R. 4452-5 and R. 4452-6
	
	
	     

	5
	D. 4153-23 - Hyperbaric interventions other than those in class 0
	
	
	     

	6
	D. 4153-27 - operation of equipment for self-propelled mobile work and lifting work equipment
	
	
	     

	7
	D. 4153-28 - work involving use or maintenance:

"1° of the machines mentioned in article R. 4313-78, whatever the commissioning date;

"(2) machinery having movable parts contributing to the performance of the work which cannot be made inaccessible during operation
	
	
	     

	8
	D. 4153-29 - maintenance work which cannot be carried out when the machinery is stationary, without the possibility of unintentional restarting of the transmissions, mechanisms and work equipment in question.
	
	
	     

	9
	D. 4153-31 - scaffolding assembly and dismantling
	
	
	     

	10
	D. 4153-33 - It is prohibited for young people to carry out work involving handling, monitoring, control and intervention operations on pressure vessels subject to monitoring in service pursuant to Article L.557-28 of the Environmental Code.
	
	
	     

	11
	D. 4153-34 - 

(1) the inspection, maintenance and cleaning of the interior of tanks, reservoirs, reservoirs;

(2) work involving operations in a confined environment, particularly in wells, gas pipes, smoke ducts, sewers, pits and galleries.
	
	
	     

	12
	D. 4153-35 - glass or metallic melt casting work and to regularly admit them to the premises assigned to such works.
	
	
	     

	
	
	

	Visa du chef d’établissement


	
	Visa Responsable de l’entreprise



Annexe 3 - DISPOSITIONS D’ORDRE FINANCIER / FINANCIAL PROVISIONS
1) Conditions d'hébergement / Accomodation :

Le stagiaire sera hébergé / the trainee will be accomodated :   Oui / Yes     FORMCHECKBOX 


Non / No    FORMCHECKBOX 


si oui/ if yes :  gratuitement/ free of charge (  oui / yes  ( non / no 
2) Conditions de restauration / Food supply:
Le stagiaire sera nourri :   Oui / Yes     FORMCHECKBOX 

           Non / No     FORMCHECKBOX 


si Oui / Yes     :  gratuitement / free of charge (  oui  ( non / no  
Le stagiaire aura accès au restaurant d'entreprise et aux titres restaurants The trainee will have access to the company restaurant and restaurant vouchers 
 (uniquement si les salariés de l'organisme d'accueil en bénéficient) / (Only if the host organisation's employees are also the beneficiaries.)  :  
Oui / Yes    

Oui / Yes    
3) Conditions de transport :

Transport : (préciser par quel moyen le stagiaire se rend sur le lieu de stage) : 

Transport: (specify the means by which the trainee goes to the place of training)

Le stagiaire aura accès à la prise en charge des frais de transport prévus à l'article L. 3261-2 du code du travail, ou en cas de période de formation en milieu professionnel dans un organisme de droit public, à leur prise en charge dans les conditions posées par le décret n° 2010-676 du 21 juin 2010, (uniquement si les salariés de l'organisme d'accueil en bénéficient) The trainee shall have access to the transport costs provided for in Article L. 3261-2 of the Labour Code, or in the event of a training period in a professional environment in a body governed by public law, to their coverage under the conditions laid down by Decree No. 2010-676 of 21 June 2010, (only if the employees of the host body benefit from it:
  

Oui / Yes   
Non / No  
4) Conditions d’accès aux activités sociales et culturelles Conditions for access to social and cultural activities :

Le stagiaire aura accès aux activités sociales et culturelles de l'organisme d'accueil. The intern will have access to the host organization's social and cultural activities.

(Uniquement si les salariés de l'organisme d'accueil en bénéficient.) (Only if the host organisation's employees are also the beneficiaries.)  

 Oui / Yes  
Non / No  
5) Conditions d'assurances Insurance terms and conditions:

· Pour l'établissement d'enseignement / for the school :
Références de l'assurance prise par le chef d'établissement d'enseignement, couvrant la responsabilité civile du stagiaire en cas de dommages causés à l'entreprise d'accueil durant les travaux effectués sur les lieux de la formation dirigée par l'entreprise et les trajets menant à ces lieux : GROUPAMA No. 41112426M
Insurance references taken out by the head of the educational establishment, covering the trainee's civil liability in the event of damage caused to the host company during the work carried out on the premises of the training course run by the company and the journeys leading to these premises: GROUPAMA No. 41112426M
· Pour l'entreprise ou l’organisme d'accueil / for the hosting compagny or structure: 

Références de l'assurance prise par le chef d'entreprise ou le responsable de l’organisme d’accueil, couvrant la responsabilité civile de l'entreprise ou de l’organisme d’accueil en cas de dommages causés par l'entreprise ou par l’organisme d'accueil au stagiaire durant la période de formation en milieu professionnel Insurance references taken out by the company manager or the person in charge of the host organisation, covering the civil liability of the company or the host organisation in the event of damage caused by the company or the host organisation to the trainee during the training period in the workplace : 
· Pour le stagiaire / for the trainee:
En cas de stage à l'étranger et outre-mer, références du contrat d'assistance (rapatriement sanitaire, assistance) pris par ou pour le compte du stagiaire / In case of internship abroad and overseas, references of the assistance contract (medical repatriation, assistance) taken by or on behalf of the trainee : 

6) Gratification du stagiaire / bonus for the trainee : 
 Oui / Yes  

Non / No 
· Une gratification est due au stagiaire au titre de la présente convention portant sur plus de 2 mois de stage (44 jours, en continu ou discontinu à partir de la 309ème heure de stage)
La gratification s’entend, sans préjudice du remboursement des frais engagés par le stagiaire pour effectuer sa période de formation en milieu professionnel et des avantages offerts le cas échéant pour la restauration l’hébergement et le transport. 

L’organisme d’accueil peut décider de verser une gratification pour les périodes de formation en milieu professionnel pour une durée égale ou inférieure à 2 mois (ou 3 mois pour le rythme approprié). 

En cas de suspension ou de résiliation de la convention, le montant de la gratification due au stagiaire est proratisé en fonction de la durée de la période de formation en milieu professionnel effectuée. 

La durée donnant droit à gratification s’apprécie compte tenu de la présente convention et de ses avenants éventuels ainsi que du nombre de jours de présence effective du stagiaire dans l’organisme d’accueil.

La durée de la (ou des) période (s) de formation en milieu professionnel prévue aux articles L. 124-5 et L. 124-6 du code de l’éducation est calculée en fonction du temps de présence effective du stagiaire dans l'organisme d'accueil. 

· Chaque période au moins égale à sept heures de présence, consécutives ou non, est considérée comme équivalente à un jour.

·  Chaque période au moins égale à vingt-deux jours de présence, consécutifs ou non, est considérée comme équivalente à un mois.
A bonus is due to the trainee under this agreement for more than 2 months of training (44 days, continuous or discontinuous from the 309th hour of training) The gratuity is understood, without prejudice to the reimbursement of expenses incurred by the trainee to complete his training period in the workplace and the benefits offered where applicable for catering, accommodation and transportation. 

The host organisation may decide to pay a bonus for periods of workplace training of 2 months or less (or 3 months for the appropriate pace- MFR school network). 
In the event of suspension or termination of the agreement, the amount of the bonus due to the trainee is prorated according to the length of the period of training in the workplace. 

The period entitling the trainee to a bonus shall be assessed taking into account this agreement and any amendments as well as the number of days the trainee has actually been in the host organisation.

The duration of the period(s) of workplace training provided for in Articles L. 124-5 and L. 124-6 of the Education Code is calculated according to the actual time spent by the trainee in the host organisation. 

Each period of at least seven hours' presence, consecutive or otherwise, shall be considered equivalent to one day. 

Each period of at least 22 days' presence, consecutive or otherwise, shall be considered equivalent to one month.

Montant minimal de la gratification obligatoire des stagiaires /  Minimum amount of mandatory bonus for trainees  
	Date de signature de la convention de stage
Date of signature of the internship agreement
	L'indemnité ne peut pas être inférieure à 
The allowance may not be less than:
	Exonération de charges sociales Exemption from social security contributions

	À partir du 1er septembre 2015 
 as of 1 Sept. 2015  :
	15% du plafond de la Sécurité sociale, 

15% of the social security thresold
	Dans la limite de 15% du plafond de la Sécurité sociale 
In the limit of 15% of the social security thresold


Le montant de la gratification est fixé à   
€ 

par heure (1) ………..par jour (1)……………, par mois (1) …………..

(1) Rayer les mentions inutiles

La durée totale de la période de formation en milieu professionnel est de :

La gratification totale en cas de complétude de la période de formation en milieu professionnel est de :

Les modalités de versement en sont les suivantes : 


The amount of the bonus is set at ……………………………..€. 

per hour (1) ..........................................per day (1).................................................per month ...(1)..........................................................

(1) Delete where not applicable

The total duration of the on-the-job training period is:

The total bonus in case of completion of the training period in the workplace is:

The terms of payment are as follows : 

7) Conditions de protection sociale du stagiaire :

En cas d’accident du travail, l'élève bénéficie de la couverture accidents du travail de la part de la caisse qui gère la prestation pour le compte de son établissement d'enseignement à savoir...MSA de FRANCHE-COMTE 

La couverture accidents du travail du stagiaire relèvera de l'entreprise ou de l’organisme d'accueil si la gratification versée excède 15% du plafond horaire de la sécurité sociale. 
In the event of an accident at the workplace, the student is covered for accidents at work by the fund that manages the benefit on behalf of his or her school, namely...MSA de FRANCHE-COMTE
Cover for accidents at work for the trainee will be the responsibility of the host company or organisation if the bonus paid exceeds 15% of the hourly social security ceiling.
Calcul des cotisations sociales Calculating social security contributions 

La gratification est exonérée de cotisations sociales si, conformément à l’article D. 242-2-1 du code de la sécurité sociale, son montant ne dépasse pas le seuil équivalent au produit de 15 % du plafond horaire de la sécurité sociale multiplié par le nombre d'heures de stage effectuées au cours du mois considéré.
Dans le cas contraire, les cotisations sociales sont alors calculées sur le différentiel entre le montant de la gratification et 15% du plafond horaire de la sécurité sociale.
The bonus is exempt from social security contributions if, in accordance with Article D. 242-2-1 of the Social Security Code, its amount does not exceed the threshold equivalent to the product of 15% of the hourly social security cap multiplied by the number of hours of training during the month in question. Otherwise, social security contributions are calculated on the difference between the amount of the gratuity and 15% of the hourly social security ceiling.

Fait à / done at 

le / on 

	Le Responsable de l’entreprise ou de l’organisme d’accueil ou son représentant
The manager of the hosting structure

Signature :

	Le Chef de l'établissement d'enseignement
The Head of the educational establishment

ROULIN Dominique


	Le stagiaire / the trainee
VIRET Laura
Signature 

	Le représentant légal du stagiaire (si mineur)
The trainee's legal representative (if minor)
HUGON Sonia 
Signature :


	Le tuteur / tutor at the company
(s'il est distinct du chef d'entreprise ou du responsable de l’organisme d’accueil / if different from the manager of the company)

Nom – Prénom : 

Signature :

	L’enseignant référent / School tutor
Au titre du suivi pédagogique conformément à l’article D.124-3 du code de l’éducation 

 According to educational guidance in accordance with Article D.124-3 of the Education Code

Nom – Prénom :  
Signature :
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